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VAUX-EN-BEAUJOLAIS-CLOCHEMERLE > SALLES-ARBUISSONNAS > BLACÉ  
> SAINT-JULIEN > DENICÉ > LACENAS > GLEIZÉ

1  VAUX-EN-BEAUJOLAIS 
     -CLOCHEMERLE
Clochemerle le village !   
À VISITER le Musée Gabriel Chevallier dédié à 
l’auteur du roman Clochemerle (  gratuit toute 
l’année, ts les jours sauf le lundi matin. En période 
hivernale fermé le lundi et mercredi matin.) 
À VOIR place du Petit Tertre : la fresque mettant en 
scène les personnages du roman « Clochemerle » 
/ la pissotière / théâtre automatique retraçant les 
scènes majeures du roman (  gratuit toute l’année, 
ts les jours sauf le lundi matin. En période hivernale 
fermé le lundi et mercredi matin. / les jardinières 
parlantes qui vous racontent des extraits du roman ; 
à quelques pas de la place, au départ de l’église : 
«  Montée au Bal de la Saint-Roch », un parcours de 
15-20 min. jusqu’au sommet du village / l’église 

 

avec portail roman 12e s. / pressoir avec « roue à 
perroquet » sur la place Ponosse 

POINTS DE VUE place du Petit tertre / à l’école  
Bernard Pivot, située au sommet du village / 

18 KM • 1 JOUR • 7 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur ce circuit confidentiel, « Clochemerle et Salles-Arbuissonnas » sont les étapes 
incontournables : la première vous transportera dans l’univers folklorique du roman 
écrit par Gabriel Chevallier, la deuxième vous ramènera au 12e siècle avec son Prieuré 
en pierres dorées. «Clochemerle and Salles-Arbuissonnas» are the essential stops: the first will transport 
you into the folkloric universe of the novel written by Gabriel Chevallier, the second will take you back to the 
12th century with its Priory in golden stones

“
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depuis la Madone Notre-Dame de Tolète à 1 km, 
suivre fléchage randonnée rouge et bleu, 
chemin goudronné puis sentier dans les vignes  
2e chemin à gauche, vue 360° 
Clochemerle the village !  TO VISIT the Gabriel 
Chevallier museum dedicated to the author of the novel 
(  Free - all year every day except on Mon morning and on 
Wed morning in winter) TO SEE on the square of le Petit 
Tertre: the mural fresco about the characters of the novel 
“Clochemerle” / the famous pissoir / the automatic theater 
retracing the major scenes of the novel (  Free - all year 
every day except on Mon morning and on Wed morning 
in winter) / the talking garden boxes that tell the story; 
next to the place: « Montée au Bal de la Saint-Roch », a 
15 min. trail to the top of the village / the church with 12C 
Romanesque portal / the wine press with «parrot wheel» on 
the Ponosse square VIEWPOINTS on the square of le Petit 
Tertre / at Bernard Pivot school: located at the top of the 
village / from the Madonna Notre-Dame de Tolète at 1 km, 
follow red and blue hiking signs, tarmac path then path in 
the vineyards, turn the 2nd path to the left, 360° view

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE place 
du Petit Tertre (  AVRIL à JUIN et SEPTEMBRE à 
NOVEMBRE (jusqu’au 3e dim de nov) Jeu-sam 9h30-
12h30/14h30-18h Dim 9h30-12h30 JUILLET - AOÛT 
Tous les jours 9h30-12h30/14h30-18h Ouvert les 
jours fériés
APRIL to JUNE and SEPTEMBER to NOVEMBER (to the 3rd 
Sun of Nov) Thu to Sat 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. 
Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY - AUGUST - Every day 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Open on bank holidays 
RESTAURANTS l’Auberge de Clochemerle 
T. +33 4 74 03 20 16 lun et mar soir, jeu ven sam 
dim midi et soir. Thu fri sat sun noon and evening  / 
ACTIVITÉ  / LEISURE Immersion chez un  
vigneron, vigneron d’1 jour wine tasting experience 
winemaker for a day    Auberge de clochemerle  
T. +33 4 74 03 20 16
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION hôtel 3* 
l’Auberge de Clochemerle T. +33 4 74 03 20 16

2  7 km SALLES-ARBUISSONNAS
À VISITER le musée du Prieuré de Salles-Arbuisson-
nas   cloître en pierres dorées du 12e s.  
(€  Mars-Nov, mer jeu ven sam dim) 

À VOIR église 10-12e s. / le chapître et ses maisons 
de chanoinesses du 18e s. / le musée dans la rue 
(parcours dans le village) / le pressoir ancien (sur la 
place Jean Blanc et des écoles) À VOIR PLUS LOIN 
ancienne gare du Tacot à 850 m du centre du village 
(traverser la D19) / l’église d’Arbuissonnas du 12e et 
13e s remaniée aux 18e s. et 19e s. avec POINT DE VUE 
TO VISIT the Priory Museum of Salles-Arbuissonnas  

 cloister in golden stones from the 12C (€  March-
Nov, Wed Thur Fri Sat Sun) TO SEE the 10-12C church / the 
chapter and its 18C canonesses’ houses / the museum in the 
street (route through the village) / wine press (on place Jean 
Blanc and schools) TO SEE FURTHER the old Tacot train 
station 850 m from the village cross the D19 road / the 12 
and 13C (reshaped 18 and 19C) Arbuissonnas church with 
VIEWPOINT 
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au musée du 
Prieuré de Salles-Arbuissonnas  
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER vers  
l’ancienne gare du Tacot next to the old train station 
AIRE DE SERVICES CAMPING-CAR / CAMPING CAR 
SERVICES AREA le Viaduc, Rue du 11 novembre 1918
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3  8 km BLACÉ
À VISITER le Château de Pravins  manoir 
Renaissance et domaine viticole bio (€  ts les 
jours, sur rdv) / le Château de Champ-Renard, 
château d’origine médiévale en pierres dorées (€  
ma au sam 10h-16h)  
À VOIR église / ancienne gare du Tacot POINT DE 
VUE au Crêt de Charnat avec TABLE D’ORIENTA-
TION  444 m altitude (Route de Charnat) à gauche 
600 m à pied dans les vignes puis à gauche escalier 
et grimper 
TO VISIT The Pravins Castle  Renaissance manor and 
organic wine estate (€  every day, by appointment) / the 
Champ-Renard castle of medieval origin in gloden stones 
(€  tue to sam 10 a.m.-4 p.m.) TO SEE the church / the 
old train station VIEWPOINT At «Crêt de Charnat» with 
PANORAMIC TABLE 444 m altitude (Route de Charnat) 
on the left 600 m by foot in the vineyards then on the left 
staircase and climb 
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER à proximité 
de « Crêt de Charnat » / near « Crêt de Charnat » 
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS Christine 
Debonnaire styliste céramiste ceramist stylist 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION hôtel 3* 
Le Savigny T. +33 4 74 67 52 07

4  9 km SAINT-JULIEN
À VISITER le musée Claude Bernard  musée sur 
la vie et l’œuvre du scientifique du 19e s. fondateur 
de la médecine expérimentale. (€  avr-oct, mer 
jeu ven sam dim) / Collection ampélographique du 
Domaine du Mont Verrier À VOIR église 19e s.
TO VISIT the Claude Bernard museum  a trip back to the 
life of the 19C scientist, founder of Experimental Medecine 
(€  Apr-Oct, Wed-Thu-Fri-Sat-Sun) / Domaine du Mont 
Verrier ampelographic collection 
TO SEE the 19C church

5  13 km DENICÉ
À VOIR église À VOIR PLUS LOIN chapelle de 
Chevennes 13e s. à 3 km du village POINT DE VUE 
avec coin pique-nique 
TO SEE the church TO SEE FURTHER the 13C chapel of 
Chevennes at 3 km from the village viewpoint with picnic corner 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION chambres 
d’hôtes Château de Buffavent  T. +33 9 52 78 50 50

6  14 km LACENAS
À VOIR chapelle Saint-Paul 11e-12e s. Route de  
Chazier (  mars-oct., 1er sam) / église Saint Jean-
Baptiste 
TO SEE the 11-12C Saint-Paul chapel on Chazier Road  
(  March-Oct., 1st Sat) / the Saint Jean-baptiste church 
MARCHÉ ven après-midi MARKET on Fri afternoon 
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT café de la place 
Chez Gilou
 
7  18 km GLEIZÉ

À VOIR église 19e s.
TO SEE the 19C church 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION gîtes et 
chambre d’hôtes L’Aube du Moulin, accueil motard 
welcome bikers  T. +33 6 73 18 54 45
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS 
Mirabelle Rousset Charensol, sculpteur sur métal 
metal sculptor

HÉBERGEMENT À PROXIMITÉ  / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Gîte du Pré Carra - Montmelas-Saint-Sorlin  
T. +33 6 80 59 45 12
Gîte et chambres d’hôtes Les Buis du  
Chardonnet - Cogny  T. +33 4 74 03 64 76
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

DENICÉ

 CHÂTEAU DE BUFFAVENT 
Marie-Agnès Chilliet, 855 route de Buffavent 

    T. +33 9 52 78 50 50 / +33 6 09 54 54 92  
www.buffavent.com
SAINT-JULIEN

 DOMAINE DU MONT VERRIER  
Céline Charrier, 434 route de Plantigny    

     T. +33 4 74 67 42 84  
domaine-montverrier.com
VAUX-EN-BEAUJOLAIS

 CAVE DE CLOCHEMERLE 
Place du Petit Tertre. Du 01/04 au 31/10 lun 15h-20h mar 
mer jeu 10h30-12h30/15h-20h ven 10h30-12h30/15h-21h 
sam 10h30-12h30/15h-23h dim 10h-12h30/15h-20h Du 01/11 
au 31/03 lun mer 16h30-19h30 mar jeu 10h30-12h30/16h30-
19h30 ven 10h30-12h30/16h30-21h sam 10h30-12h30/15h-23h 
dim 10h-12h30/15h-20h. From 01/04 to 31/10 Mon 3  p.m.-8 p.m. 
Tue Wed Thu 10.30 a.m.-12.30 p.m. / 3 p.m.-8 p.m. Fri 10.30 a.m. 
-6.30 p.m. / 3 p.m.-9 p.m. Sat 10.30  a.m.-12.30 p.m. /  3 p.m.-11 p.m. 
Sun 10 a.m.-12.30 p.m. / 3 p.m.-8 p.m. to 31/03 Mon Wed 4.30 p.m.- 
7.30 p.m. Tue Thu 10.30 a.m.-12.30 p.m. / 4.30 p.m.-7.30 p.m. Fri 
10.30 a.m.-12.30 p.m. / 4.30-9 p.m. Sat 10.30 a.m.-12.30 p.m. / 3 p.m.- 
11 p.m. Sun 10 a.m.-12.30 / 3 p.m.-8 p.m.    
T. +33 4 74 03 26 58 cavedeclochemerle.fr

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

VAUX-EN-BEAUJOLAIS

 DOMAINE LE FAGOLET 
Paul et Valérie Girard, 2932 route d’Arbuissonnas 

     T. +33 4 74 03 28 37 /  
+33 6 71 95 83 12 le-fagolet.com 

 DOMAINE DES ARBINS 
3239 route d’Arbuissonnas      
T. +33 4 74 03 26 53 / +33 6 07 63 53 32
domaine-des-arbins.com
SALLES-ARBUISSONNAS-EN-BEAUJOLAIS

 DOMAINE DE CROIFOLIE 
Gérard Crozet, 32 chemin de la Météorite  

   T. +33 6 74 21 62 29  / +33 4 74 67 58 30 
domaine-croifolie.com

 DOMAINE DU BREUIL 
Rue du Breuil       
T. +33 6 82 14 18 91 / +33 4 74 60 51 00  
domainedubreuil.fr

 DOMAINE DE LA COMBE MORGUIÈRE
Le Bourg   T. +33 6 09 75 00 88 
beaujolais-combemorguiere.com
BLACÉ 

 DOMAINE DE LA CÔTE DE BERNE
24 chemin du Bief         
T. +33 6 73 72 10 87 / +33 4 74 67 58 00 
domaine-cote-de-berne.com

 DOMAINE MONTERNOT
1330 route de Berne     
T. +33 6 08 70 09 20 / +33 6 08 82 39 60  

 CHÂTEAU DE PRAVINS 
Isabelle Brossard, 227 route de Pravins   

   T. +33 4 74 67 51 72 / +33 6 14 44 12 97 
chateaudepravins.com 
DENICÉ

 DOMAINE DE BÉNÉVENT 
Gaëlle Pinet, 195 chemin de Bennevent   

   T. +33 6 64 66 33 36 domaine-benevent.fr 

 DOMAINE DE LA GRANGE DES MAURES 
Christiane Zimmermann, 628 route de la Grange des 
Maures     T. +33 4 74 67 33 08 /  
+33 6 08 32 29 07 

 DOMAINE DU CHAMP DE LA CROIX
Benoît Roche, 795 route du Champ de la Croix  

      T. 33 6 86 42 14 00  
domaineduchampdelacroix.fr

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT
BLACÉ

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE CHAMP-RENARD 
Fabienne Vilain, 132 route de Champrenard. Du mar au 
sam sur RDV. Thu at sat by appointement.      
T. +33 6 14 13 51 77  chateaudechamprenard.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège”: Book on destination-beaujolais.com

http://cavedeclochemerle.fr
http://le-fagolet.com
http://domaine-croifolie.com
http://domainedubreuil.fr
http://beaujolais-combemorguiere.com
http://domaine-cote-de-berne.com 
http://chateaudepravins.com
http://domaine-benevent.fr
http://domaineduchampdelacroix.fr
http://chateaudechamprenard.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com


T. +33 4 74 07 27 40 - destination-beaujolais.com 41

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

COGNY

 DOMAINE DE LA RICOTTIÈRE 
Anne et Jean-Marc Troncy, 22 impasse du Ricottier 

       T. +33 4 74 67 41 19 /
 +33 6 76 24 96 53 la.ricottiere.free.fr 
MONTMELAS-SAINT-SORLIN 

 DOMAINE VINS MARQUIS DE MONTMELAS 
Delphine d’Harcourt, 1005A route de la Voisinée,  
Le Château     T. +33 4 74 67 30 54 /  
+33 6 80 59 45 12 marquisdemontmelas.com 
RIVOLET

 DOMAINE EMMANUEL FELLOT
1051 chemin de Pierre-Filant      
En cours de conversion biologique   
T. +33 6 77 81 68 87 / +33 6 18 96 52 23  
beaujolais-fellot.com 

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT
MONTMELAS-SAINT-SORLIN

 DOMAINE LARGE - DAVID & CÉLIA
700 Le Clerjon. Mar mer 10h-12h30/14h-18h. jeu, 
ven sam 10h-12h/14h-18h. Tue Wed 10 a.m.-12.30 p.m. 
/ 2.30 p.m.-6 p.m. Thu Fri Sat 10 a.m.-12 p.m. / 2. p.m.- 
6 p.m.        T. +33 6 38 93 91 06 
davidlarge.fr 

TYPE DE CAVE / CELLAR TYPE

 Cave particulière / Wine estate

 Cave Coopérative / Wine growers’ cooperative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

SERVICE SUR PLACE / ON SITE

Office de tourisme / Tourist Office

 Hébergement sur place / With accomodation

 Boutique sur place / With shop

 Accueil Camping-Car / Camper van welcome

LABELS & CHARTES/ LABELS AND CHARTERS
VIN/VITICULTURE / WINE

 
Vignerons indépendants /  

  Independent Wine-growers          

 Agriculture biologique / Organic farming label

 
Demeter (agriculture bio-dynamique) /  

     (Biodynamic agriculture)

 
Haute Valeur Environnementale /  

 “High environmental Value” certification

 
Terra Vitis / (Sustainable agriculture) 

 Sélection Pierres Dorées

ŒNOTOURISME / WINETOURISM

 
Vignobles & Découvertes /  

 “Vineyards & Discoveries” label

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre, 
 des vins, un accueil privilégié.

PATRIMOINE / HERITAGE

 Géosite Unesco Global Géoparc  

TOURISME / TOURISM

 Station verte / “Station Verte” label

ACCUEIL / WELCOME

 Bienvenue à la ferme / “Welcome to the farm” 

 Accueil Motard Gîtes de France /  
 Moto welcome

TOURISME GOURMAND / GOURMET TOURISM

 
Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/  

 Gastronomic Offer “Vallée de la Gastronomie” France 

  
Expérience remarquable “Vallée de la  

 Gastronomie” / Remarkable experience “Vallée 
de la Gastronomie” France

RESTAURATION / RESTAURANT

 Bistrot Beaujolais

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://la.ricottiere.free.fr
http://marquisdemontmelas.com 
http://beaujolais-fellot.com
http://davidlarge.fr

